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Förord
 
Samerna är Sveriges urfolk som skyddas även som nationell minoritet med fler­
hundraåriga anor i Sverige. Samiska är ett nationellt minoritetsspråk. De nationella 
minoriteterna har en utökad rätt till modersmålsundervisning från och med den 
1 juli 2015 då ändringen i skollagen (2010:800) trädde ikraft. Det betyder att ett 
nationellt minoritetsspråk även ska kunna läsas som ett nybörjarspråk i grundskolan, 
grundsärskolan, specialskolan och sameskolan. Denna lärar- vägledning har tillkommit 
för lärare som ska undervisa i minoritetsspråk för elever utan grundläggande kun­
skaper. Materialet syftar till att ge läraren tips och förslag på hur eleverna kan utveckla 
delar av de förmågor och centrala innehåll som finns i kursplanen för samiska som 
andraspråk. Materialet är framtaget efter samråd med Same- skolstyrelsen, Stock­
holms och Uppsala universitet samt med företrädare för de nationella minoriteterna. 
Modersmålslärare i nationella minoritetsspråk och minoritetsorganisationer har läm­
nat viktiga synpunkter. Skolverket har arbetat tillsammans med skribenter och lärare 
med minoritetsanknytning och skribenterna har i stor grad fått utforma och anpassa 
materialet och innehållet. 

Ett stort tack till alla som varit involverade, engagerade och bidragit med sina 
kunskaper i arbetet. Ett särskilt tack till skribenterna Elsy Labba och Ewa-Christina 
Blind i Jokkmokk, till Kerstin Nilsson i Poultsa och professor Mikael Svonni vid 
universitet i Tromsö samt till Sara Aira Fjällström och Britt Inger Sikku som bearbetat 
materialet till lulesamiska. Även ett stort tack till övriga personer i Sápmi som vi varit 
i kontakt med och mottagit värdefulla råd av. Vi hoppas att materialet ska ge moders­
målslärare och elever inspiration och verktyg i planeringen av modersmålsundervis­
ningen i samiska. 

Stockholm 2015-12-14 

Pia Enochsson 
Avdelningschef 

Mats Wennerholm 
Undervisningsråd 



   
  

   
    

   

 
 

 
 

 

  
 

   

 
 

  
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

Till läraren 
Samiska som andra språk – lärarvägledning riktar sig 
till lärare som undervisar nybörjare i lulesamiska som 
andraspråk i årskurserna 1–3 och 4–6. Materialet 
grundar sig på sameskolans kursplan för samiska som 
andraspråk, enligt Läroplanen för sameskolan 2011 och 
betonar sambandet i nybörjar- undervisningen mellan 
samisk kultur, samernas historia och det nutida samhället. 

Materialet är i sig självt inte något färdigt undervis­
ningspaket utan ett hjälpmedel som man kan använda 
vid planering av undervisning. Lärarvägledningen har 
en grammatisk och tematisk progression och materialet 
består av 
• Övningar som anknyter till ordförråds- och gramma­

tiktemat (markerade som Elevblad) 
• Förslag på material och länkar till autentiskt material 

som man kan tillämpa på olika sätt i undervisningen, 
till exempel enligt exempelövningarna 

• Tips, idéer och färdiga övningar för att undervisa om 
språkliga, kulturella, historiska och samtida företeelser. 

I början av varje tema finns en skiss som är avsedd som 
hjälp vid planeringen. Varje pedagog kan fylla skissen 
med egna idéer genom att integrera olika typer av text­
genrer inom såväl talat som skrivet språk i varje tema. 
Materialet innehåller förslag på olika typer av autentiskt 
material som man kan tillämpa inom olika teman och 
använda för olika ändamål för att stödja alla delar i 
kursplanens centrala innehåll: läsa, skriva, tala, lyssna, 
samtala, texter, språkbruk och samisk kultur. 

Materialet har sammanställts utifrån vetskapen att elev­
grupperna kan vara heterogena, och pedagogen som 
använder materialet kan anpassa övningarna till elevernas 
kunskaper. I början av varje tema presenteras ett för 



  
 

 
 

   
 

 
  

  
 

  
  

 
  

  
  

  
   

   
 

  
  

  
   

 
 

 
 

  
 

temat centralt ordförråd och för temat relevanta fraser 
som kan fungera som presentation av temat och ut­
gångspunkt för undervisningen. Pedagogen kan sedan 
anpassa orden och fraserna så att de är tillämpliga för 
den aktuella undervisningsgruppen och andra varieteter. 
Ordlistorna och fraserna kan även delas ut till eleverna 
och användas som underlag t ex för muntliga och skriftliga 
presentationer. 

Teman i materialet är vardagliga och de har anknytning 
till samiskt kulturarv. Innehållet har valts så att det 
kan relateras till elevernas vardag. Användning och 
tillämpning av autentiskt material, så som litteratur 
och media, rekommenderas i ett tidigt skede för att 
eleverna ska kunna använda och möta språket även 
utanför inlärningssituationen. Användning av olika typer 
av texter och textgenrer rekommenderas vidare för att 
utveckla elevernas lässtrategier. Samtidigt presenterar 
man i undervisningen kulturella, historiska och samtida 
företeelser som behandlas så att de stöder inlärarnas 
språkliga utveckling, belyser minoritetens nutida 
situation och erbjuder eleverna nya perspektiv på den 
egna identiteten. 

I slutet av lärarvägledningen finns en kortfattad 
grammatik, en sammanställning över teman och inne­
hållet i respektive tema samt en sammanställning över 
för undervisningen relevanta länkar och andra källor. 

Vi hoppas att du som lärare får glädje av materialet i din 
undervisning! 

Ewa-Christina Blind och Elsy Labba 

Jokkmokk december 2015 



 

 

 

 

 

 

  
åk 1–3 

Sisadno Innehåll 
Lågos 1 

Lågos 2 

Lågos 3 

Lågos 4 

Lågos 5 

Lågos 6 

Lågos 7 

Lågos 8 

Lågos 9 

Lågos 10 

Lågos 11 

Lågos 12 

Lågos 13 

Lågos 14 

Lågos 15 

Lågos 16 

Fuolkke, buorástahttem 
Familj, presentation 

Låhkobágo, kloahkka 
Räkneorden, klockan 

Gárvo 
Kläder

Bájno 
Färger 

Alfabähtta 
Alfabetet 

Skåvllå 
Skolan 

Biebbmo 
Mat 

Lihte 
Husgeråd 

Sámeednam 
Sameland 

Gábdde 
Kolten 

Vahkkobiejve 
Veckodagar 

Rumáj 
Kroppen 

Häjmma 
Hemmet 

Dålvudagá 
Färdmedel 

Juojgos 
Jojk 

Luonndo 
Terräng 
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13 

19 

24 

28 

31 

35 

41 

45 

48 

51 

57 

61 

66 

71 

74 



 

 

 

 

 

Lågos 17 Almenasse	 78
 
Himlavalvet 

Lågos 18	 Dálkke 
Väder 

Lågos 19	 Máno 
Månader 

Lågos 20	 Stállo 
Stállo 

Lågos 21	 Tjielde/tjäro 
Samebyar 

Lågos 22	 Goahte 
Kåtan 

Lågos 23	 Duodje 
Slöjd 

Lågos 24	 Gáktsa jahkeájge 
Åtta årstider 

Lågos 25	 Sámegiella 
Samiska språket 

Lågos 26	 Juhtusa sámeednamin 
Djur i Sameland 

Lågos 27	 Grammatiksidor 

Sammanställning över teman 

Länk- och källförteckning 

82 

85 

90 

95 

99 

103 

107 

110 

115 

124 

141 

145 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

8 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

  

 

 
 
 
 
 

Lågos 
1 Fuolkke 

Buorástahttem 
Familjepresentation
 

Här lär jag mig: 

• Att berätta något om mig själv 
• Att berätta något om min familj 
• Några hälsningsfraser 
• Att ställa några enkla frågor 
• Att läsa och förstå enkla ord 
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Åhpadiddjáj

 
  

 
 

 
  
   
  
 
 

  
  

  
  
  

  

  
  

    
  

    

  
  

  

   
  

  
 

  
  

Bágo 
buoris hej 
namma namn 
fuolkke familj 
ieddne mamma 
áhttje pappa 
viellja bror 
oabbá syster 
bárnne pojke 
niejdda flicka 
áhkko farmor/mormor 
áddjá farfar/morfar 
ja och 
mij vad 
gut vem 
gånnå var 

Moallánagá
 
Buoris! 
Mij la duv namma? 
Gånnå dån åro? 
Mån lav... 
Mån årov... 
Mujna l... 

Mij la duv iedne namma?
 
Mij la duv áhtje namma?
 
Mij la duv oappá/vielja namma?
 

Gut la dån?
 
Gut la dát?
 

Ieddne, áhttje, oabbá 
ja viellja l muv ... 

Giellaoahppa
 
Gatjádimbágo: mij, gut, gånnå 

Muv namma l ... 
Mån årov... 
niejdda  bárnne ieddne 

viellja oabbá áhttje 

Iedne namma l ... 
Áhtje namma l ... 
Muv oappá/vielja namma l ... 

Mån lav ...
 
Dát la ...
 

Verba: mån lav, dån la, sån la, mujna l 



Åhpadiddjáj

 

 

  

  
  

   
 

  

 
  
 
  

 

Ståhkusa, spela, musijkka
 
Áhttje ja ieddne 
Áhttje ja ieddne tjalmij mån vuojnáv 
viellja ja oabbá bieljij mån guláv 
áhkko ja áddjá njálmijn mån båråv 
ruoppsis mäsásj. njunjijn hapsáv 

muv bena la tjáhppat. giedajn mån tjáláv 
Tjáhppo l dan namma juolgij mån váttsáv 
tsäggot dan bielje oajven la gájkka 
unna njunjásj. vijssudahka. 

Tjáhppo muv Tjáhppo 
tsiellá ja tsiellá 
tsitsátjijt tsiellá 
unna ådåk 

Översatt till lulesamiska från: Áhčči ja eadni; i sångboken Lávllagirji, 
Stina Gaup Westerlund, Sámeskuvlastivrra 1977 

Filma, sválldasa, 
girjálasjvuohta 
•	 ABC-girjje, Maria Kitok, Susanna Kitok-Lindberg, Same-

skolstyrelsen, 1984 
•	 Sámásta 1, Anders Nystö, Sigmund Johnsen, Báhko, 2000 

www.ur.se/webbplatser/samasta/samasta1/dia1.html 
•	 www.memrise.com/course/65871/samasta-1-2-lulesamiska­

alla-glosorna/ 
•	 http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm 
•	 http://glosor.eu/skriv-ut/if/halsningsfraser.2739783-1.html 
•	 www.memrise.com/course/184184/buorastahttet/ 
•	 www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen ­

med-barn/1/ 

10 

www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen
www.memrise.com/course/184184/buorastahttet
http://glosor.eu/skriv-ut/if/halsningsfraser.2739783-1.html
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm
www.memrise.com/course/65871/samasta-1-2-lulesamiska
www.ur.se/webbplatser/samasta/samasta1/dia1.html


Åhpadiddjáj

Kultuvrra
 
Familjen är viktig i den samiska kulturen. Den omfattar mor, 
far, barn, mor-farföräldrar, mostrar och morbröder, fastrar och 
 farbröder och kusiner i första, andra och tredje led. 

Familjen formar en speciell identitet och självkänsla hos barnen. 

Bland samerna har det varit tradition att ge barnen namn efter 
döda släktingar. Vilket namn barnet skulle få fick man veta efter 
att den döde visade sig i en dröm eller att de frågade råd av nåjden. 
Man trodde att den dödes egenskaper då övertogs av barnet. 

Täksta 
Buoris!
 
Mån lav Siri. 
Muv fuolkke l ieddne, áhttje, viellja ja oabbá.
 
Mujna l bena.
 
Mån årov Jåhkåmåhken.
 
Gut la dån?
 

Bargo 
Åhpadiddjáj 
•  Läs orden tillsammans. 
•  Läs fraserna tillsammans. 

Familjen: 
•  Eleverna tar med sig bilder på sin familj och berättar om 

dem. De andra pekar på någon och frågar vem det är. 
•  Eleverna gör ett familjeträd och skriver in de samiska  

benämningarna. 
•  Eleverna berättar om sig själv utifrån familjeträdet. 

11 
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Fuolkke, Buorástahttem 

Hárjjidus 1
 

Sátso njuolgga 
báhkuj 
buoris namn 
mån lav jag bor
 
namma hej
 
muv namma i Jokkmokk
 
mån årov jag är 

jåhkåmåhken mitt namn 
viellja mamma 
ieddne bror
 
áhttje syster
 
oabbá familj
 
fuolkke pappa
 

Lågå iesj jali 
aktan rádnajn 
Siri 
Gejrá 

Siri 

Buoris, mij la duv namma? 

Muv namma l Gejrá. 

Mij la duv namma? 

Muv namma l Siri. 

Gånnå dån åro? 

Gejrá Mån årov Stockholman. 

Gånnå dån åro? 

Siri Mån årov Jåhkåmåhken. 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

13 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

 

  
  
 

Lågos 
2 Låhkobágo 

Kloahkka 
Räkneorden, klockan 

Här lär jag mig: 

• Siffrorna från 0 till 12 
• Svara på frågan: hur många 
• Att säga vad klockan är i hel- och halvtimme 
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Åhpadiddjáj

 
   
   
   
   
   
   
  

 
 

 
  

     

    

     

  
 

  
 
 
 
 
  

 

Bágo
 
0 nållå 7 giehtja/gietjav 
1 akta 8 gáktsa 
2 guokta 9 aktse 
3 gålmmå 10 låhke/lågev 
4 niellja 11 lågenanakta 
5 vihtta 12 lågenanguokta 
6 guhtta 

kloahkka klocka 
biel(le) halv 

Moallánagá 
Galla oappá li dujna? 
Mujna li ... vihtta guokta aktse 

Mij sjaddá 3 ja 3? gålmmå lågev guhtta 
Gallen la kloahkka? 
Kloahkka l ... biel guovten vidán biel gietjan 

Giellaoahppa 
Verba: mujna l 
Gatjádimbágo: galla 

Ståhkusa, spela, musijkka 
•	 Ramsräkna tillsammans från 1 till ... 
•	 Kasta tärning turvis. Säg vad tärningen visar. 
•	 Kasta två tärningar. Addera/subtrahera talen. 
•	 Sifferbingå 
•	 Tillverka klockor med ställbara visare. 
•	 ABC-girjje, Lávla, (Rieknimlávla), Maria Kitok ja Susanna 

Kitok-Lindberg, Sameskolstyrelsen, 1984 (variera med att 
sjunga om ordningstalen 1–10) 
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Åhpadiddjáj

  

   
  

 
 
 
  

  

 
 

   
  

  
 

Filma, sválldasa, 
girjálasjvuohta 
•	 ABC-girjje, Maria Kitok, Susanna Kitok-Lindberg, 

Sameskolstyrelsen, 1984 
•	 http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm 
•	 www.memrise.com/course/497571/lulesamiska-rakneord- 1-20/ 
•	 www.memrise.com/course/121742/lule-sami-numbers- 1-100/ 
•	 www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara­

bilder-och-ljud/88/ 
•	 www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna­

lulesamiska/ 
•	 www.e-skuvla.no se 1–4 
•	 App Store: giellaspella (gratis) 

Bargo 
Åhpadiddjáj 
•	 Eleverna frågar efter varandras telefonnummer 

och skriver ner dem. Förslagsvis gör eleven det 
som en läxa som redovisas i skolan. 

•	 Ramsräkna tillsammans från 1 till ... 
•	 Eleverna skriver räkneorden 1–12 på samiska. 

http:www.e-skuvla.no
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
www.memrise.com/course/121742/lule-sami-numbers
www.memrise.com/course/497571/lulesamiska-rakneord
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm


            

   
  

       
 

  

   

Låhkobágo, kloahkka 

Hárjjidus 1
 

Mij bokstávajt vájllu?
 

niel  ja  a t 

guo  ta gål må 

a tse g ktsa vi tta

 uhtta l gev 

gie  av  no a 

1616
 



  

 

 

 

Låhkobágo, kloahkka 

Hárjjidus 2
 

Sátso njuolgga nummarij! 

nolla 

akta 

guokta 

gålmmå 

niellja 

vihtta 

guhtta 

gietjav 

gáktsa 

aktse 

lågev 

lågenanakta 

lågenanguokta 

1717 
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Låhkobágo, kloahkka 

Hárjjidus 3
 

Sárgo gallen la kloahkka 

Kloahkka l avtan. Kloahkka l biel gålmån.
 

Kloahkka l Kloahkka l Kloahkka l 
guovten. biel vidán. lågen. 

Kloahkka l Kloahkka l
 
gávtsen. biel gietjan.
 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

19 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

 

  
  
  
   

Lågos 
3 

Gárvo 

Kläder 

Här lär jag mig: 

• Orden för kläder 
• Att använda fraserna: ta av och ta på sig kläder 
• Att fråga: vem har, vad har du 
• Att uttrycka vad jag har och inte har 
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Åhpadiddjáj

 
   

   
   

   
   

 
   

   
   

  
    

   
   

     

    
    

 
    

 

  
 
 

Bágo 
tråddjå tröja 
jáhkka jacka 
båvså byxor 
gábmaga skor 
vuolppo kjol 
guobá/skuobá sockor 
lijnne halsduk 
gahper mössa 
fáhtsa vantar 

tjágŋat/tsåggåt att ta på 
nuollat att ta av 
gárvvunit att klä på sig 
nuoladit att klä av sig 

Moallánagá 
Mij la dujna? 
Mujna l ... tråddjå vuolppo lijnne 
Mujna ij la... 
Le gus dujna ...? tråddjå jáhkka gahper 
Mujna l ... lijnne tråddjå jáhkka 
Mujna ij la ... 
Gänna l ...? lijnne gahper vuolppo 
Mujna l ... 

Tjáŋa jáhkkaj! 
Nuola jáhkav! 
Gárvvuna! 

Giellaoahppa 
Verba:	 mujna l, mij la dujna?, gänna l?, le gus dujna? 

(vuornnom) mujna ij la 
(gåhttjom, sg2) gárvvuna! 



www.kafjord.kommune.no/spill-med-klaer-i-forskjellige-farger.4490760-21590.html 
www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm
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Åhpadiddjáj

 

  

  
 

 
 

 
 

 
  

Bargo 
Åhpadiddjáj 
•	 Eleverna berättar vad de har på sig, vad de inte har på sig. 

•	 Eleverna klipper bilder på kläder och gör meningar till dem, 
muntligt och skriftligt. 

•	 Klipp isär korten med kläderna och dela ut ett kort till varje 
elev. Är det inte nog många i gruppen kan de få fler kort, är 
det fler elever än korten kan ett par elever dela samma kort. 
Eleverna tittar på sina kort och tänker efter vad kläderna 
heter på samiska. Den elev som fått första kortet ska börja. 
Eleven säger t ex. Mujna l tråddjå. Gänna l lijnne? Den elev 
som har en halsduk överst på sitt kort ska svara på samma 
sätt, Mujna l ... och så vidare. När man är tillbaka till den elev 
som började så är leken slut. 



Gárvo 

Hárjjidus 1
 

Mujna l ...? Gänna l ...? Mujna l ...? Gänna li ...? 

Mujna li ...? Gänna l ...? Mujna l ...? Gänna l ...? 

Mujna l ...? Gänna li ...? Mujna li ...? Gänna li ...? 

Mujna li ...? Gänna li ...? Mujna li ...? Gänna l ...? 

23 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

24 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

 

   
  
  
  

Lågos 
4 

Bájno
 
Färger 

Här lär jag mig: 

• Några färger 
• Att fråga och svara på frågan: vilken färg 
• Orden för stor och liten 
• Att läsa och följa en enkel instruktion 
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Åhpadiddjáj

 
  
 
  
     
    
 

 
  

    
    

   
   

 

 
 
 
 
 
 

Bágo
 
ruoppsat röd 
lahtte blå 
ruodná grön 
visskat gul 
russjkat brun 
tjáhppat svart 
vielggat vit 
stuorak stor 
unne liten 

Moallánagá 
Mij bájnojt la dát? 
Dat la ... ruoppsat visskat tjáhppat 
Bijlla l ... ruoppsat lahtte ruodná 
Muv bena l ... stuorak unne 
Muv gáhtto l ... unne stuorak 

Giellaoahppa 
Adjektijva: (predikatijvva) ruoppsat 

Ståhkusa, spela, musijkka
 
• Färgleken 
• Under hökens vingar 
• Färgbingo 
• Kims lek 
• Färgmemory 
• Loppan (med färg och siffror) 
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Åhpadiddjáj

 
  

 

  

   
  

 
  

  

  

  
  

  

 

 

 
 
 

 
 

Kultuvrra 
Färgerna blå, röd, gul och grön finns i den samiska flaggan 
och i de samiska dräkterna. 

Mer att läsa under: www.samer.se (kolten) 

Filma, sválldasa, 
girjálasjvuohta 
•	 ABC-girjje, Maria Kitok, Susanna Kitok-Lindberg, 

Sameskolstyrelsen, 1984 
•	 http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm 
•	 www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara­

bilder- och-ljud/ 
•	 www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna­

lulesamiska/ 
•	 www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen­

med-barn/ 
•	 www.samer.se (kolten) 
•	 www.kafjord.kommune.no/spill-med-klaer-i-forskjellige­

farger.4490760-21590.html 
(lulesamisk översättning under kapitel ”Gárvo”) 

Täksta 
Ge muv gábden li nåv ållo bájno, 
lahtte, visská, ruoppsat, ruodná aj 
Gulátja dal mejt mån subtsastaláv: 
lahtte, visská, ruoppsat, ruodná aj 

Bargo 
Åhpadiddjáj 
Gör en färg- och sifferloppa med eleverna. 

•	 http://sv.wikipedia.org/wiki/Pappersloppa 
•	 http://busandebarn.se/2009/july/pyssel-loppa.html 
•	 http://barnens.ifokus.se/articles/4d135deb9cb46222d04d882 

Färglägg loppan och skriv siffror i loppan. Eleverna frågar 
varandra vilken färg och sedan vilket nummer. 

www.samer.se
http://sv.wikipedia.org/wiki/Pappersloppa 
http://busandebarn.se/2009/july/pyssel-loppa.html
http://barnens.ifokus.se/articles/4d7135deb9cb46222d04d882
www.kafjord.kommune.no/spill-med-klaer-i-forskjellige
http:www.samer.se
www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm


  
   

  
   

   

  

Bájno 

Hárjjidus 1
 

Bájnni gåvåv 
nummarij milta 

Nummar guokta: Biejvve l visskat. 

Nummar gålmmå: Bijlla l lahtte. 

Nummar akta: Muorra l ruodná. 

Nummar guhtta: Táhttja l tjáhppat. 

Nummar vihtta: Dåhpe l ruoppsat. 

Nummar niellja: Uksa l vielggat. 

1 

2 

3 
54 

6 

2727
 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

28 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

 

  
  

Lågos 
5 

Alfabähtta 
Alfabetet 

Här lär jag mig: 

• Det samiska alfabetet 
• Vilka bokstäver som skiljer sig från det svenska alfabetet 
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Åhpadiddjáj

  
  
 

 
  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  
 

 
 

 
 

rår
Sáme alfabähtta 

a á b d e f g h
 
i j k l m n ŋ o 

p r s t u v å ä
 
Bágo 
Samiska ord har alltid tryck på första stavelsen. Följande 
bokstäver skiljer sig från det svenska alfabetet: 

a almme 
á áhkko 
e unne 
ŋ säŋŋga 
o bierggo 
u unne 

Följande bokstavskombinationer uttalas som ett ljud: 

sj sjávot 
tj tjalmme 
ts tsiellat 
nj njunnje 
dj vuodja 

Giellaoahppa 
Titta på grammatiksidorna under alfabet. 

Ståhkusa, spela, musijkka 
Gietjav tjáppa tjáhppis tsitsátja. Översatt till lulesamiska från: 
Čáhci, Čieža čáppa čáhppes cizáža, Suga suga su, Elisabeth Utsi Gaup, 
DAT, 2013 

Gietjav tjáppa tjáhppis tsitsátja 
tjåhkkåhi ja tjuohki tjátjev, 
tjadá tjåddåga tjoajvváj tjålijda. 
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Åhpadiddjáj

  

   
  

   

   

  
 

 
  

 

  

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

Filma, sválldasa, 
girjálasjvuohta 
•	 ABC-girjje, Maria Kitok, Susanna Kitok-Lindberg, 

Sameskolstyrelsen, 1984 
•	 Giellaj hilá, Karin Tuolja, Susanna Angéus Kuoljok, 

Sámij åhpadusguovdásj, 2013 
•	 Giella miella bokstávgirjjje, Lilian Urheim ja 

Sáme åhpadusráde, 1997. 
•	 Låhkåmbiehke, sámegielagijdavuodoskåvlå ådå álggijda, 

Inkeri Susanna Nutti, Britta Marakatt ja Thomas Marainen, 
Sámeskåvllåstivrra, 1991. 

•	 Sámásta 1, Anders Nystö, Sigmund Johnsen, Báhko, 2000 
•	 Vuostasj låhkåmgirjje, Valborg Sjaggo, Ingrid Johansson, 

Sameskolstyrelsen, 2004. 
•	 App Store: giellaspella (gratis) 

Bargo 
Åhpadiddjáj 

Gör ett collage till varje samisk bokstav med bild och ord 
till varje samisk bokstav. 

Läs de här orden tillsammans med eleverna: 
a almme, albas 
á álggá, mánná 
e bena, de 

vaddet, áhttje 
o bierggo, mánno 
u uksa, guhtta 

sj sjávot, vuostasj 
tj tjalmme, átjá 
ts tsiellat, tsitsásj, vitsárdit 
nj njunnje, munji 

ŋ ieŋŋgil, säŋŋga 
dj vuodja, biedjat 



Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR

31 

Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

    
  
  

Lågos 

Skåvllå 
6 

Skolan 

Här lär jag mig: 

• Några klassrumsord 
• Att samtala om mitt klassrum och min skola 
• Att berätta vad jag gör i skolan 
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Bágo 
skåvllå 
dábllo 
(bárká) vuossa 
hilldo 
ståvllå 
girjje 
bievdde 
pänna 
skárjjá 
linjálla 
sihkun 
datåvrrå 
åhpadiddje 
oahppe 

tjállet 
låhkåt 
riekknit 
lávllot 
sárggot 
dahkat 

skola 
tavla 
ryggsäck 
hylla 
stol 
bok 
bord 
penna 
sax 
linjal 
sudd 
dator 
lärare 
elev 

att skriva 
att läsa 
att räkna 
att sjunga 
att rita 
att göra 

Moallánagá
 
Mij la dujna? 
Mujna l … 
Mujna ij la ... 
Mejt dån dagá? 
Mån ... 
Mejt dån lågå? 
Mån lågåv ... 
Mejt dån tjálá? 
Mån tjáláv ... 

pänna 
girjje 

tjáláv 

girjev 

girjje sihkun 
vuossa sihkun 

lågåv riekkniv 

tidnigav 

giehtov/subttsasav girjev 

Giellaoahppa 
Verba: (sg1) mån lågåv, mån tjáláv 
Gatjádimbágo: majt/mejt 



http://www.samer.se/1261
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm




Bargo
UPPGIFTER

Giellaoahppa

Tevsta
TEXTER

FRASER
Moallánagá

Filma, sválldasa, 

FILMER,
girjálasjvuohta

GRAMMATIK

Bágo
GLOSOR

Kultuvrra KULTUR
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Ståhkusa, 

LEKAR, SPEL, MUSIK

spela,
musijkka

LITTERATUR
LÄNKAR,

 

   
  
  
  

Lågos 
7 

Biebbmo
 
Mat 

Här lär jag mig: 

• Några ord för mat 
• Att använda orden dricka och äta 
• Att svara på frågan: vad äter du, vad dricker du? 
• Att tacka för maten 



Åhpadiddjáj

12 111
210
39
48
57 6

12 111
10

39
48
57 6

12 111
10

39
48
57 6

12 111
10

39
48
57 6

Bágo 
lájbbe bröd 
gáhkko glödkaka 
bierggo kött 
vuodja smör 
márffe korv 
månne ägg 
mielkke mjölk 
vuosstá ost 
tjáhtje vatten 
guolle fisk 

vaddet att ge 
juhkat att dricka 
bårråt att äta 
gijttet att tacka 

Moallánagá 
Mejt dån bårå/jugá? 
Mån båråv/jugáv ... lájbev márfev káfav 
Vatte munji ... vuojav vuostáv tjátjev 
Mån vattáv sunji ... gáhkov vuojav káfav 
Gijtto! 
Gijtto biebmos! 

Giellaoahppa 
Verba: (sg1) mån båråv, jugáv  
 (Gåhttjoma sg2) Vatte! 

36 



www.kafjord.kommune.no/borramu-speallu-spill-om


www.ur.se/webbplats.tjutju
www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm
www.samer.se/1203








www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm










http:www.minoriteter.se
https://www.youtube.com/watch?v=ksJeIeTxJJo
http:www.samer.se
http:www.samer.se




www.samer.se/1207








www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm












http:www.e-skuvla.no
www.memrise.com/course/73450/humor-och-maende
www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm








www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm


Åhpadiddjáj

Tv-ladnja 
Gut la tv-lanján?
 
Ánu l tv-lanján.
 
Sån gähttjá filmav tv:an.
 

Hivsik 
Gut la hivsigin? 
Ieddne l hivsigin. 
Sån skuorru bánijt. 

64 









www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm




Åhpadiddjáj

Mujna l duolmun.
 
Duolmun la visskat.
 
Le gus dujna duolmun? 

– Gulá, skohter boahtá! 
Gut vuodjá skohterav? 
Nilssa dav vuodjá. 

Mij la dát?
 
Tjievtjan. 
Tjievtjan la ruoppsat.
 

Mujna l vanás. 
Vanás la ådås. 
Mån lav vadnasin. 

70 





http:www.infonuorra.no
http:www.samer.se


http://kampanj.samer.se/pages2/jojka.asp 
https://www.youtube.com/watch?v=wYv2WRCHY64
https://www.youtube.com/watch?v=AFnp91ujCWo&list
https://www.youtube.com/watch?v=zqh0gNl58s4
http://kampanj.samer.se/pages2/jojka.asp






http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ns/nordsamiska.htm 
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm








www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm
http://pedag�gisameskola.blogspot.se/2014/12






www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm






www.memrise.com/course/46653/lulesamiska-till-vardagen
www.memrise.com/course/108738/lexin-skriv-och-lyssna-lulesamiska
www.memrise.com/course/58722/lulesamiska-med-bara
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm












http://www.ur.se/webbplatser/cugu/
www.ur.se/webbplatser/tjutju
www.ur.se/webbplatser/tjutju








www.samer.se
www.sametinget.se




https://www.sametinget.se/66815 




www.ur.se/webbplatser/tjutju




http://www.kafjord.kommune.no/goahti-ja-lavvu.4486556-21590.html






www.samer.se
http://www.infonuorra.no/article


https://www.youtube.com/watch?v=UtWWA6MQXGE
https://www.youtube.com/watch?v=YQkl-caj-V8




www.samer.se
www.sametinget.se
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Samiskan tillhör den finsk-ugriska språkfamiljen som t.ex. 
finskan, ungerskan och estniskan. Släktskapet mellan samiskan 
och finskan syns tydligt här: 

samiska finska 
jávrre järvi 
dållå tuli 
goahte kota 

Det samiska skriftspråket konstruerades i början av 1600-talet 
av präster och missionärer under  kristningen av samerna. 
Under många år var de samiska barnen tvugna att gå i skolan 
där man bara talade svenska. Barnen fick inte ens prata 
samiska med varandra på rasterna. 

Samiskan har många ord som beskriver: 
•	 Terräng (möjlighet att exakt beskriva färdväg och mål) 
•	 Väderlek (avgörande betydelse för människor som lever och 

vistas i naturen) 
•	 Renen (ålder, kön, fertilitet, hornens utseende och form, 

fysisk status, färg, vanor, rörlighet, särskilda egenskaper) 
•	 Snö (olika sorters snö, hur snölagret är uppbyggt, färg, skare, 

framkomlighet, fuktighetsgrad, skidföre, snödjup, renbete) 

Namnen på fjäll, berg, sjöar, bäckar osv. är ofta på samiska i 
norra Sverige. 

De kringliggande språken har också påverkat varandra. Bland 
annat har svenska språket  lånat dessa ord från samiskan: 

goahte kåta 
hiergge härk 
duottar tundra 
noajdde nåjd 
sarves sarv 
gukse kosa 

Ord som samiskan har lånat från urnordiskan: 

gånågis konung 
mielkke mjölk 
vuosstá ost 
gájttsa get 



https://www.sametinget.se/1341
https://www.sametinget.se/1089
https://www.sametinget.se/4960
https://www.sametinget.se/lulesamiska
www.samediggi.no/Giella/Samas-muinna/Samasmuinna
http:www.samer.se




http:www.samer.se
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Stadieväxling 
Stadieväxling är när stamkonsonanterna i ett ord ändras 
när ordet böjs. Stamkonsonanterna finns mellan vokalen/ 
diftongen i första stavelsen och vokalen i andra stavelsen. 

Här är några exempel på olika stadieväxlingar: 

två lika konsonanter → en konsonant 
mánná - máná 
namma - namá 
várre - váre 
bårråt - mån båråv 
mannat - mån manáv 

tre konsonanter → två konsonanter 
girjje - girje 
bierggo - biergo 
álgget - mån álgáv 

två tonlösa konsonanter → en tonande konsonant 
tjáhtje - tjátje 
jåhkå - jågå 
giehta - gieda 

tre tonlösa konsonanter → två tonlösa konsonanter 
áhttje - áhtje 
áhkko - áhko 
fáhttsa - fáhtsa 

två lika tonande konsonanter → två lika tonlösa konsonanter 
oabbá - oappá 
lådde - låtte 
vágge - vákke 
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Nomen 
Till nomen hör bl.a.	 substantiv 

räkneord 
adjektiv 
personliga pronomen 

Substantiv 
Grundformen av ett substantiv 
•	 Det ord som är uppslagsordet i ordlistan 

t.ex. káffa, lájbbe, mielkke är substantivets grundform. 
•	 Subjektet i en mening har alltid grundform. I en mening 

med verbet årrot/liehket har subjektet grundform. 

Dát la káffa. 

Káffa l njálgge.
 
Bena tsiellá.
 
Mujna l lájbbe. 

Lájbbe l njálgge.
 

Vid böjning av ett substantiv (eller verb) sker stadieväxling. 
•	 Vid stadieväxling är det stamkonsonanterna som ändras 

i ordet. 

Nominativ Ackusativ 
káffa 	 káfav 
lájbbe lájbev 
mielkke mielkev 
áhkko áhkov 
girjje	 girjev 

Tips! Lär eleverna först innan de vet skillnad på nominativ och 
ackusativ att man använder grundformen av ett substantiv 
(nominativ) vid verbet årrot/liehket och ackusativ vid alla 
andra verb. 
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Räkneord 

0 nållå 
1 akta 
2 guokta 
3 gålmmå 
4 niellja 
5 vihtta 
6 guhtta 
7 giehtja/gietjav 
8 gáktsa 
9 aktse 
10 låhke/lågev 
11 lågenanakta 
21 guoktalåkakta 
90 aktselåhke 
100 tjuohte 

Räkneorden delas in i grundtal guokta, ordningstal 
nubbe och samlingstal guovtes. 











Åhpadiddjáj

  
  
  

 

    
   
 

  

 
  

   
 

 
 

 
 

  
 

 
 
 

 

  
  

Nekande presens
 

Negeringsverb + negeringsform av huvudverbet 

Vid negering böjs negeringsverbet efter person. 
mån iv måj en mij ep 
dån i dåj ähppe dij ehpit 
sån ij såj äbá sij e 

Negeringsformen av huvudverbet 
Obs! Negeringsformen är densamma i alla personer. 

Jämnstaviga verb: mån iv bårå, mån iv tjále, mån iv åro 
Uddastaviga verb: mån iv dádjada, mån iv dárbaha 
Kontrakta verb: mån iv hähttu, mån iv lijkku, mån iv viertti, 

mån iv tjielggi, mån iv ballá, mån iv oaddá, 
mån iv gåhttså 

Några tips hur man kan förklara hur man gör huvudverbet 
till negeringsform (huvudverben är bårråt, gullat, tjállet, årrot osv.) 

Jämnstaviga verb 
mån båråv: vid alla –åt verb tar man bort –v i mån båråv 

→ mån iv bårå 
mån guláv vid alla –at verb tar man bort – v i mån guláv 

→ mån iv gulá 
mån tjáláv: vid alla –et verb tar man bort –v i mån tjáláv 

→ tjálá, men -á förändras till –e, mån iv tjále 
mån årov: vid alla –ot verb tar man bort –v i mån årov 

→ mån iv åro 
Uddastaviga verb 
mån dádjadav: tar bort –v i dádjadav och sätter → mån iv dádjada 
mån dárbahav: → mån iv dárbaha 

Kontrakta verb 
mån vierttiv: tar bort –v i mån vid alla verb → mån iv viertti 
mån lijkkuv: mån iv lijkku 
mån balláv: mån iv ballá 
mån gåhttsåv: mån iv gåhttså 

Imperativ (uppmaning) 
Vid uppmaning används samma form av verbet som huvudverbet 
i negering, t.ex. boade! – lågå! – maná! – bårå! 

Imperativ med negering 
Ale boade! Ale bårå! Ale maná! 
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Länkar och källor 
Sagor och berättelser 
Tjutju 
www.ur.se/webbplatser/tjutju/ 

Småsagor F–åk 3 
Pricken 
Grodan och främlingen 
Adjö, herr Muffin 
Lokvargen 
www.ur.se/Produkter/157412-Smasagor-lulesamiska-Pricken#Om-serien 

Småsagor åk 4–6 
Mina och Kåge 
Grodan i vida världen 
Gittan och gråvargarna 
Astons stenar 
Djungelnatt 
www.ur.se/Produkter/161787-Smasagor-lulesamiska-Mina-och-Kage 

Drömyrket 
www.ur.se/index.php/Produkter/174734-Dromyrket-samiska-Lakare 

Sagor från Lappland, Valdemar Lindholm, Sagas berömda böcker, 
Almqvist & Wiksell Förlag AB, Stockholm 1984 

Solskatten – samesagor och samesägner, Daga Nyberg och 
Carlssons bokförlag, 1986 

Fakta på nätet 
Identitet 
• www.ur.se/Produkter/170859-Barnaministeriet-Dokumentar-Loellas-resa 

Länkar var man kan läsa mer om samer. 
• www.samer.se 
• www.infosapmi.se 
• www.sametinget.se 
• www.minoriteter.se 
• www.infonuorra.no 

Jojk 
• www.samer.se/1201 
• www.ur.se/Produkter?q=jojksámegiella easkaálgiide 1-6.doc 
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http://www.ur.se/Produkter/170859-Barnaministeriet-Dokumentar-Loellas-resa
www.ur.se/Produkter?q=jojks�megiella
www.samer.se/1201
http://www.infonuorra.no
https://www.minoritet.se
http://www.sametinget.se
http://www.infosapmi.se
http:www.samer.se
www.ur.se/index.php/Produkter/174734-Dromyrket-samiska-Lakare
www.ur.se/Produkter/161787-Smasagor-lulesamiska-Mina-och-Kage
www.ur.se/Produkter/157412-Smasagor-lulesamiska-Pricken#Om-serien
www.ur.se/webbplatser/tjutju


e-girji.net 
http://glosor.eu/skriv-ut/if/halsningsfraser.2739783-1.html
http://www.e-skuvla.no
www.memrise.com/courses/swedish/lule-sami
http://gtweb.uit.no/webdict/ak/nob2smj/index.html
http:http://ordbok.sametinget.se
http://lexin.nada.kth.se/lang/trio/ls/lulesamiska.htm
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